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T L 57 22 35 37 [l (BE HI63 412 ) & [H K &

HITEEHER = A T 2o iFr 5 37 A -

4B-5 5 4 o RMEREROD 7 0 — BN 2
TREEA BBRE BHEILX
(KBEEIKRE IFH)

1. & 2 H % Er L —NVERBIET B

/BT HEBR::: ZFLE2H% (HTr2 BEEHHER X F LNTr T XD
L, FRAPZF+20BEHBBD 7 gL TrovBERBTIr 2 1 5.
4 — KX w2k FL0b2F (2)MTo 2 X B LD Y — 5 v hXToD
#F N VNEXBEBEWMICBET S FE bR RBRATIo, KA ML F 4 %2 & 53
2OoOWVWTAENSE BEIRLILS -5 v B EF® MTr 2 X 5 Tro & [E kR
P X EFEHBRCATFLARZEIDHFEFT M Tir S EHICH WL ZHE 2 #HA %2
CHRL HohodRERHEELTBEH PhH, BRHYNY— 2 ERET S
Ry2aFsodhBRRELEBRLTRD B)YRo N —Yix LTETLELRE
Ny - ERET L ®BBWT FHN FHEIEZEH BEITLIHEELNL-L
- RTHEEBEEFMICLD ¥ XTF DBEYVYOEHMETEBELET 5
LOBEBRLVL—-NVEELETT S DT, BONRSy—YoRELED
2. VATFLOBME BIEI>WTHE X3,

AFETE HRERBRRXTFT LMo 3. ERZRHNDDODELE
HHEHALZLP -5y FXTok F XM BXAERDPEADYE -5 v b XTo
F 4P IEBBEXTrY 68BN NS — EBEXTrodm @ ERHATIoL TIrd B X
YE RO B O, MTo r #E HF o EH toRBFEOBWEKRWT ~KT S H 4G
BRI AFT LN ZHWSE 2 IT, CREE&ERhE Zonks KAPXIF
¥R F b MTok MTriz, B HEBXRH % 1 YO BERBLETroBKTICHWL S
PREAEXRBE LT SERFIT A7y FREL, BRIHEMN L ELLARFEORD 28
BERLEEBEHR A TITVHRREALLD It 9 3.
L 7 5. w1

KFXbPZF 12, 25y XD So CT) X ARE R EENRT S
gRIEHFToONLESKZEI > TEBLES BB H 5.
e r T 5 H 2 a v v K: Tlo: (PRED:have, POSSESSOR:prism( -9,
replace ni (or ni-nz) by OBJ:ability(PRED:refract

"a new word sequence’ OBJ:ray(---), INSTR:%x) )
2, EB 0B (XBEFESn b s ES To "A prism has the ability
neF T HEH ) N "a new word seque which refracts the ray."
nce"lc kA EMEEERT A WA H Tr "A prism has the ability
B B®HIcoWTLEKRL YRR to refract the ray.”
BN~ BT P Tro@FictH2oh 29 FKXEA
BEI LS -5 » bXTrizx L, 2 Tlo t®RBULTH B, 7 TrofL
RDOFWTHHEBRLY X T L MTo & @AW E®H N
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RR:ADJP2 Bl & H:

{NP(n1 (PRED:v,K1:%,K2:n2, --:)> STo:(Ki-Ci:t1,Ke-Casitas,...)

1= NP1 (n:)> BWZoh CeshBCorDV T HF VT
CINF(PRED:v,Kl:n:,K2:n2, -+ :)> HbHET B F i Slo o btoEdE

THE Thih Kok HEZ EhEREBRBLTAERLLSY —F v

B IE 7 5. P XToizxH L, F®APILF 4 2 HRE

HEADWORD: B¢ h tivx tilCBEL & T 5.
EQUIV:ability, - - - e E, tiOBEBRSBITSERE;
MODifier<INF>, RR:ADJP2 EHRBFEELUTOTHRHEDIDICEBET

4. BEEMAYOEE 5.

e XHBo#RYIEEZ HBERBETI & HEADWORD: t,

Tir ORBBEL B LT WVWHEFICHE EQUIV:tii COND: (Ki-Ci:ts,Ke—{Ca1—Cos}, -+)

Eha ok x, Tlox Tiriz M ¢

> EQUIV:ti2 COND: (Ki-Ci:t1 ,Ke-{Cop#Cos}, +-+)
5 — B BEEBRFAAZRD

# A 2T, {CitCiy ECikCiofn ()
CHEET LI LIS ERBBLEELET 5. * &R b 7.
B 2 6. A F 4+ X LEBMDODENYEL
Tlok Tlrd B2 & 9, #H 2, K woHile, RAXAPFPEZF 1o yoEFRICE
HoELHMEHEETHLCERT 5 R DBEEZI R —% vy bXiEBIT S A
B 7 M8 E % oA Al F4aFXLREOBHETHEET 5. &I
STR:CR1 ZDATF 4 FLARBIEAH BT SE Y — X
(PRED:v:,0BJ:n:1, CAUSE:n2) X DA F 4 F bR B: a t B X
— (PRED:vz2,AG:n2,0BJd:ny) — 7 —-—FtEx2XkDHbH £LT X-—-V
BRE->RET B T v, veld — Rt 2 RHELETEIEEDA T 4 A
"obtain", "provide"® X 5 L K R B & AN et B8, MBI ESE—F
CHrrzHEmoMERT. ok & L vy hEBOXRBE L ZNLOREERB
ToTHRMLI CHEBLZBET 5 * B8 7 5.
HEADWORD: 48 3 w3
EQUIV:obtain, - - - HEADWORD: 8 &
CAUSE-V:provide, STR:CR1 IDIOM: i & % 5 2 5
5. REMOBYOEILE (PRED-POSSTRANS: 5 %2 3,
EHoBEDDIE W 0BJ:® 8, GO(I2):_)

BEES -7
iz /g I h 5.
BrBEERD

!
S S B OB
fv O

o
S

®
9}11
a3

BEY 3
\/ — 1
ES

<

EOHRELOD
20 BRI SR
T w3 v 5.
HEADWORD: t,
EQUIV: ti
EQUIV: ti2
ZZ T, Ki-C;
Ty oM ERT

o~ oMb '

COND: (KiCi:

COND: (KiCi:

T’ X
W o,

B #* ¥ETlo &
PERVEYL
DEE BE
NDEERHEZE

%

BE ti, tie

HEIZHE Z L

ti, Ke=Cor z, ++-)
ti, KeCez 1, ++)
v EEBEK ST
YV — 2 XD H

EQUIV:affect
(PRED~POSSTRANS:
0BJ:_)

affect,

BE T
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